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B U R G E R

Van de beroemde Schrijvers, die het kunstlievende Weimar

kweekte, en die men ‚daarom, hoewel in onderfeheidene oor

den van Duiiichland geboren. veeltĳds de Weimarfche School

heeft genoemd, gaan Wlj over tot anderen, wier talenten ge

koesterd en ontwikkeld werden door de beroemde Hoogefchole

van Görtingen, gelhcht door den letterlievenden Baton VON

MUNCHHAUSEN, in naam van _Koning 0201101; 11., ten jate

1737, Deze Hoogefchool verhief zich met ongewonen ‚fpoed

tot eene der eetilen, 200 niet de allereerlle, in Duítschland.

Haar roem was reeds twintig jaren na hare liichtin zoo zeer

gevestigd, dat de Franfcbe Generaal, Hertog van rtrzëi‘, de

Rad Göttiflgen. uit hoofde van dien roem, met buitengewone

verfchooning behandelde. Tusfchen de jaren 1768 en 1775 flu

tleetden‘ nu aldaar een aantal jongelingen, die niet bijzonder

door den geest der lesfen op de Hoogefchole, of de herinne

ring aan HALLER bezield, maar door gemeenfchappeliike geest

drift voot het goede en fchoone gedreven, zich tot eenige der

merkwaatdiglie en voornaamlie dichters van’ hun Vaderland

verhieven, gelijk 30 jaren te voren de Leipzigzr School, waar.

van KLoPsrocK was uitgegaan. Deze groote dichter was

het
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het bijzondere voorwerp van den eerbied der jongelingen’ te Göt

ringen, en diegeen, wiens verdienilen zij met geestdrift huidig’

den. ln hunne bijeenkomiien ltond altijd een ledige lioel voor

den vereerden dichter; als of zij door dit zinnebeeld den groo

ten man zelve meenden te aanfehouwen. Zij namen wel veel

van zijnen godsdìeniilgen, doch nog meer van zijnen vader

landlievenden geest over, die hen voor oude Duít/‘cbe zeden,

Duit/Me taal, en het Vaderland in ’t algemeen bezielde. Daar

zij tevens de oude Grieken, vooral HOMERUS, hartstogtelijk be‘

minden, zochten zij hunne vaderlandfche Letterkunde door eene

zoo getrouwe als zielvolle vertaling dier meesterllukken te ver

rijken, en Duítsc/Ìland heeft dus aan deze School de eerlie en

de uitiiekencilie overzettingen der Ouden te danken. De liefde,

m KLOPSTOCKS zangen zoo zeer boven de kluisters der grove

zinnelijkheid tot eene zedelijke, heilige aandoening verheven,

verfcheen ook zoo in hunne zachte liederen, (ten minlien in

die van HÖLTIJ en STOLBERG: BURGER was zínnelijker (*) ).

Hun geest was, volgens aaneen, doorgloeid van twee groote

voorwerpen, het Vaderland en KLOPSTOCK. Hierdoor geliemd

tot heiligen, plegtigen ernst in ernliige zaken, konden zij WIE‘

LANDS toon , die dikwerf niets ontzag, niet dulden, maar ver

brandden eens, op Kmpsrociös geboortedag, WIELANDÎS boer‘

‘tige verhalen (Komífi/ze Erzäh/ungen) benevens de afbeelding

des Dichters uit eenen Almanak. (Zulks werd Ĳenmog niet

ten kwade geduid: men begreep aan den geest de!‘ Jeugd die

ruimte te moeten laren!) KLUPSTOCK was ze}! tegen WIELANÜ

vooringenomen, en lieide hem Mwllqîub/Íek der Geleerden

ten toon; waarûpwmîmw ’zîch wreekte door een boertig e.

dicht, Verklagter AMOR etiteld. voss maakte daarop in en

Göîtìnger Muzen-Almana voor 1775 Epigrammen tegen WIE

LAND; ook HÖLTY maakte Parodìën op hem, doch deze be

antwoordde WIELAND niet, zoodat deze twist weldra gellaakt

werd (j). ‚

De Göttinger Vrienden fchonken ook aan Dflítrdälflfld den

‘eerlien Muzen-Almanak, die, op het voetfpoor der Fran/‘cben,

van 1770 tot 1804 eene der beste verzamelingen van kleinere

dichtilukken was, en meest door de genoemde Dichters, of hun

ne vrienden, werd uitgegeven, doch ook van anderen buiten

hun vele bijdragen ontving. nojn, de oudile der vrienden,

(geb. 1744, overleden 1806) Was de Richter van dit jaarboek- ’

‚ J '
Je a

C‘) Deze aandoening verbasterde in de‘ Romans van ureum tot het jamme

rende jìntimenrlle. MILLER, de Schrijver van den Siegwart en den Karel van

Burghrim, Romans, die onze bejaarde lieden in hunne jeugd nog menigmaal

weggeileept hebben, was ook een kweekeling der Garrlnger Schole’

(j) Zie GRUBER c. u. WIBLAND , Leipz. 1816. i‘. 75-78.

Cc;
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je,‘ op raad van’ GOTTER; na i776 werd het door BURGER

“verzameld; —voss ‘bragt ‘eene dergelijke dichterlijke bloemle

‘zing van ieder jaar re Hamburg’ tot ltand, en had federt ral

jrĳke navolgers. _

" De "udfle. (na 30112) in den kring dezer jongelingen, en lan

‘gen ‘tijd de ‘eerlie lieveling (tegelijk met GÖTHE) van het Duit

‘jè/ze Publiek’ was conriuen AUGUST BÜRGER, geb. I. januarij’

‘i748 te Wolmerwmde in het Halberfladtfihe. Reeds vroeg

toonde hij even groote zucht voor de poëzij ‘als ‘afkeer van

{het Laiijngmen verhaalt dat hij, ten fpĳi van geduchte ílagen,

in geeneiwee jaren ‘de eerfie Latrjnfi/ie verbuiging‘ kon leeren.

Dit zal wel overdreven zijn: doch het is zeker, dat BURGER.

veel meer iiariiurdichter, dan Geleerde ‘was. In 1764 werd hij

in iiaat gerekend, de lesfeu der Hoogefchool te Halle bijte‘

wonen‘, ten einde de Godgeleerdheid te beoefenen; doch-los

gedrag en afkeer van deze lludie deden hem terugroepen, en

naar Götringen zenden tot het ‚aanleeren der Regtsgeleerdheid

(1708). Heilevendige gellel en‘ de voor verleiding zeer vat

bare’ geaardheid van BURGER- deden hem hier weder tot mis

ílappen vervallen, uit hoofde- van welken zijn Groorvader (die

na ’s Vaders dood BURGERS opvoeding bekostigde) geheel de

hand van hem afirok. ‘Doch nu geraakte hij in kennis met n0

JE’ HÖWY, MILLER, voss, de’ twee Graven STOLBBRG,

LEISEWITZ en anderen, die gaarne den levendigen, vrolijken

dichter in hunnen kring opnamen, en in wier omgang, vooral

in dien van den ggfirengen, fmaakvollen n keurigen BOJE, hij

‘zijne nog ‘uwe Wlcnîen ontwikkelde. er was in eene dezer

vergaderingen, dat BURGER ‚ZIJI‘ bvmemde zedicht Leimore

voorlas, hetwelk alle aanwezigen, vooral FRITS ‘STOLĲERG’

zmdanìg in; vervoering bragt, dat hunne verrukkiflg tot de

Duit/àbe beteekenis van dat woord naderde. Men wil, dat

hij iiefabel. van dit niiliekende gedicht aan het hooren van een

0nd lied'e, door eene gemeene Vrouw gezongen, te danken

heefi. ‘ 001‘ de eigenlijke. Romance in den volkstoon, eene in

‚Duitschlaud nog weinig beoefende dichifoorr, had hij zich

groniendeels gevormd door de overblijf/er}: der oude Enge/Velm

poizij, verzameld‘ door Piîiicv: immers de Engel/ah: en Schot.

fc/ie Bailaden zijn geheel in den volksroon, die ook bij de

achieigblevene Duirfcbersvan den.. Angla-Sakfifc/ien liam nog

is -’ heeilchend’ gebleven‘, ‚zekere plegríge, huiveringwekkende‘

ernst en fchrooinvallig ‚gevoel voor _her bovenzinnelijke. In

dien geest zijn de Lenore en des Pfarrerr Toc/mr van Tauben.

Ìzainà gelield. Doch‘ in ‘andere gedichien geeft BURGER‘ ie veel
toe aan de vzimieliykheid, aan de flerke hartstogten, die hem

gedurende het. eetllpûiijdpeik van ‘zijn leven vervolgdena ‘ki-lij

‚was ’
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was namelijk in 1772 baljuw (Âmtmann) te zíltenglei.

c/ren in het Hanaveîyk/ze geworden; en twee jaren later rn’t

huwelijk getreden met een meisje, wier jongere zuster hem

echter, toen het te laat was om terugterreden, met (m.

weérlìaanbare bekoorlijkheid zoodanig boeide, dat hij tien

jaren lang deze zijne fchoonzuster, die bij hem woonde,

op het hevigst beminde, en onder den naam ‘van’ MOLLY in

gloeijende verzen hezong. Men gevoelt het onzedelijke dier ges’

dichten in eene zul/te betrekking. Ook in boertîge liederen

overfchrĳdde BURGER nu en dan de palen der welvoegelijkheid,

die hij meende, dat gemaaktheid, en een lastige kluister was

voor de uitdrukking van het natuurlijke gevoel. Met dat alles

was eunonn in vele zijner (lukken een echte volksdichter: en

dat hij ook de Ouden kende en beminde, blijkt uit zijne Ver.

taling yan eenige boeken der Ilias van HOMERUS, in Ìambi.

jèhe versmaat. Daar bij deze echter misfchien naderhand min

gepast keurde, ílaakte hij zijnen arbeid voor die van zijnen’

Vriend voss (tegen STOLBERG had hij in ’t ‚llrijtiperk willen tre

den.) Ook vertaalde hij vrij, maar zeer gelukkig, het Pervìgí.

Iium Venerir. Na tien jaren gedurìge, pijnlijke worsteling ‘te

gen ‚eenen verterenden hartstogt werd BURGER, door het over‘

lijden zijner Vrouw, in de gelegenheid gelleld, aan hare zuster,

zijne aangebedene MOLLY, voor het nutaar de hand te bieden.

Doch als of geen zegen de ter kwade ure begonnen ver.

bintenis mogt verzellen; MOLLY ontviel hem reeds het volgen

de jaar in het kraambed (1785), en federt was de vreugd uit

zijn hart voor altijd ontweken. Hij had, door vele huishoude

lijke wederwaardigheden bekneld , reeds een jaarwroeger zijnen

baljuwspost nedergelegd, en zich in Göttíngen gevestigd, om

aldaar lesfen over den llijl en dergelijke onderwerpen te geven.

Hij begon kort daarna ook over de Wijsbegeerte van KANT

voorlezingen te houden; doch dit alles beveiligde"'hem niet te

gen gebrek; en het fcheen bijkans befpotting in zijne omllnn

digheden , dat men hem in 1787 met de waardigheid van Doc

tor, en in 1789 met die van buitengewoon’ Hoogleeraar, zan

‘der bezoldiging, trachtte te paaijen. Daarbij kwam eene zeer

gellrenge Recen/ie ‘zijner Gedichten door SCHILLER, welke den

dichter zeer diep griefde, en hem zekerlijk naauweliiks regt

deed, daar SCHILLERS verheven ideaal ‘karakter zich bezwaar;

lijk in de omllandigheden en denkwijze van den vurig zinnelij

ken BURGER verplaatfen kon. Om de maat zijner rampen te

vullen, verbond zijn lot, of liever zijne ligtzinnigheid, hem met

eene derde Gade, een meisje uit Zwaben, die de onkieschheid

gehad had, zich zelv’ in een vers aan hem aantebieden. Hier

door niet afgefchrikt, knooptechij eene poëtifche onderhandeling

c 4 met
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met haar aan, die in een allerongelukkigst huwelijk eindigdù,

Na twee jaren moest het door den Regter ontbonden worden.

AI dit verdriet en gebrek had denongelukkigeiì dichter in eene

longtéring geliort, waaronder hij in 1794, in zijn 47m levens.

jaar, bezweek, na _op zijn ziekbed nog eenige onderfteuning

van de Regering te hebben genoten, opdat men niet zeggen

zou, dat BURGER in het Hanoverflâe van honger geflot

ven was.

Zóó heeft dan deze te hartstogtelijke, maar ook voor men

fchelijke waarde en grootheid (blijkens ‘vele zijner iiukken)

gansch niet ongevoelige Dichter, zijne feilen en misliappen nog

rijkelijk bij zijn leven geboet. Gebrek, miskenning, minachting

(zelfs GÖTHE ontving hem koel en uit de hoogte, toen hij zich

tot hem wendde) ongelukkige liefde, geliraft door verlies der

Beminde, vereeniging met eene XANTHIPPE, ziekelijkheid en

een ‘vroege dood: zie daar zijn lot! En BURGER was toch

eens de lievelingsdichter der Natie! Een Recen/ìe door eene

beroemde hand, — en die liefde verdwijnt; de hechte eerezuil,

dien men meende, dat voor hem_ in de harten zijner landgenoo

ten‚was opgerigt, is niet te vinden, en men kon na zijnen

doodnaauwelijks penningen verzamelen, om hem een broos en

gebrekkig gedenkliuk van zandlieen opterigten. Doch zijne

Lenore zal langer duren dan die zandlieen. ‚

’s Mans gedichten ziin na zijnen dood uitgegeven‘ door KA

REL REINHARD te Göttingen, zoowel in eene prachtige uitga

ve, als in twee deeltjes klein Svo, beide i’n 1796. Bij de,

laatlie kwamen nog (in 1796 en 1798) vermengde fchrif

ten, insgelijks twee deelen. Reeds vroeger had hij zelf in

twee drukken zijne gedichten het licht doen zien, en in de

laatlie vele llerke, doch ook wel eens naïve uitdrukkingen, ten

gevolge van -SCHILI.ER’S gevoelen, veranderd. Voor de min

achting, tot welke hij in de laatlle jaren zijns levens, ten ge

vûlge der Mode, in Duítsc/ìland verviel, heeft hem de onge

meene goedkeuring gewroken, waarmede vooral zijne Leonare in

Engeland ontvangen werd. Mij zijn daarvan twee vertalingen

in verzen bekend, en ik meen te weten, dat er nog meer an

deren zijn. Dit zelfde [luk is in de PoëziL van BILDERDIJK,

zekerlĳk door eenen der leerlingen van dien grooten dichter,

elijk’ de: Pfkrrer: Toe/nar van Taubenkain door hem zel

e, vertaald.

Lust
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Lust am Lìe "cben.

Wie felig, wer feîn Liebchen har;

Wie felig lebt der Mann!

Er lebr, wie in del‘ Kaiferíladt

Kein Graf und Fürst es kann.

Er achter feiner Seligkeir \

Kein Gur auf Erden gleich. '

Er dünkt, verarmt bis auf den Deur,

Sich dennoch Kröfusreich.

Die Welt mag laufen, oder iiehn,

Und Alles mag rundum

Kopf unten oder nben gehn! \

Was kümmert er fich drum?

Hui, fingt er, hui! wer mach: aus Wind

Wer fich aus Regen was!

Nur wehn und wehen kann der Wind,

Und Regen macht nur nass‘!

Durch feine Adem kreifet I) frisch,

- Und ungehemm: 2) fein Blur.

Gefunder ist er, als ein Fisch 1

In feiner klaren Fluth.

Ihm fchmeck: fein Mahl; er fehlummert leichr _

Bei federleichtem Sinn 3), ‘

Und träumt fich in ein Paradies

Mit feiner Eva hin.

In‘ Görterfreuden fchwimmt der Mann, '

Die kein Gedanke misst,

Der fingen oder fagen kann,

Dass ihn fein Liebchen küsst.

Doch ach! was fing ich in den Wind, ‚

Und hahe felber keinsl

0 Evchenl Evchen! komm gefchwind,

0 komm und werde meinsl 4)

Die Holde, 5) die ich mein‘.

0 was in taufend Liebespracht

Die Holde, die ich melne, lacht!

Verkünd es laut , .mein frommer Mund,

Was that fich in dem Wunder kuncl,

Wodurch in taufend Liebespracht,

Die Holde, die ich rneîne, lacht.

Wer har, wie Paradiefeswelt 6)

Der Holden blaues Aug erhellr ‘P 7)

409

Er

g) rolr. ‚2) on elloord. ) met een hart, zoo ligt als eene veder. 4) het

mnne (liefje). 5 Lieve. In de eerlte uitgaven Rond: dar blädel, das ich

mem‘. Mädel is een Opperduitsch verkleinîngswoordje voor Mädcken. ‚De ge‘

hcele bewerking was toen meer mij‘: doch scmLLElÜs kritiek haalde hem m;

eene omwerking over , die meer plegtìgheid in het Pcukje bragt; en het (vol

âleàìlîeäouîenwncx) in waarde deed verliezen. 6) als een paradijs. 7) doen

‘ l
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Er s) welcher über Meer und Lmiîi

Den lichten Hirnmel ausgefpannt,

Er bat, wie Paradiefeswelt,

Der Holden blaues Aug erhellt.

Wer iuschre 9) fo mit Kunst und Fleiss

Der Holden Wange ruili und weiss?

Er, der die fanfte Lieblichkeit

Der jungen Mlndelblütlie io) Ieiht 11);

Er tuschte fo mit Kunst und Fleiss

Der Holden Wange roih und weiss.

Wer fchuf der Holden Purpuriniind

S0 würzig m) liiss, [o lieb und rund?

Er, der mit Süsligkeit fo mild

Die Amarellen würzt und füllt.

Er fchuf der Holden Purpurmund,

So würzig lTiss, fo lieb und rund.

Wer liess vom Nackgn blond und fchön

Der Holden feidne Locken vrehn?

Er, ‘der in feinèmrnilden West 13)

Die goldnen Halme wallen 14) liisst, ‘

Er liess vom Nacken blond und fchön ‘

Der Holden feidne Lockeu wehn.

Wer zal’ zit Liebesred’ und Sang

DCI‘ Holden {Tisfer Stimnie Klang?

Er, welcber Flötenmelodíe

Der Lerch und Nachtigall verlieh,

‘Er gab zu Liebesred’ und Sang,

Der Holden lîisfer Slimme Klang.

Wer bat zur Fiille höchlter Lust

Gewölbt der Holden weisfe Briist?

Er auch, durch den ihr Ebenbild‘,

Des Schwanes Briisr, von Flauinen 15) fchwillr.

Ei‘ liat zur Fiille höchlter Lust "

Gewölbt der Holden weisfe Brust.

Durch welches lïildnors 16,‘ Hände‘ward_ ‚

Der Holden Wuchs fo fchlank und zart? -

Durch ihn-, der wohl zu ieder Frist 17)

Der Schönheit Bildrier war und ist,

Durch ihm,‘ den höchlten Bildner, ward

Der Holden ‘Wuchs fo fchlank und zart. 18)

Wer blies fo engelfromm und rein

Der Holden Seel" und Leben ein?

Wer fonst, als Er nur. desfen Rui‘

Die Engel feinesl-liuimels fchiif?

Er blies fo engeifromrn und rein

Der Holden Seel’ und Leben ein.

Lob

rooide, heeft ook aan müne Gelie de zoo veel fchimnheid gegeven. 9) feha.

verleent. 12) kruidig. 13) westewindje, —

8) de weèrgalin vanîeder C011?!" is: God, die de Natuur zoo heerlijk’

)keerde. io) amandelbloefem. u

kûeiije. 14‘ golven. i5) dons. 16) beeldhouwers, doch hier: formeerders.

t

17) ten allen tijde. 18) teedm‘. r _
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Lob fey, o Bildner, deiner Kunst,

Und hoher Dank lür deine Gunst, ß‘

Dass fo deinAbbild mich entzückt

Mit Allem, wasdle Schöpfung fchmiickt. ‘

Lob fey, o Bildner, deiner Kunst,

Und hoher Dank für deine Gunst.

Duch ach! für was auf Erden lacht

Die Holde (‘o in Liebespracht?

0 Gott, bei deinem Sonnenfcheinl n‘ _ „i;

Fast möcht’ ich nie geboren feyn, s Hi.

Wenn nie in folcher Liebespracht er ‘ '

Die Hulde mir auf Erden lacht. 19)

Lenore.‘ eo) ’ . i

Lenore fuhr ums Morgenmth v ‚.

Empor aus fchweren Träumen;

Bist untreu, Wilhelm, oder todt 2

Wie lange willst du fäumen?

Er war mit König Friedrichs. Macht

Gezogen in die Prager Schlacht, 21)

Und harte nicht gefchrieben, - -

Ob er gerund geblieben.

Der König und die Kaiferin", 22)

Des langen Haders 23) müde,

Erweichten ihren harten Sinn,

Und machten endlich Friede.

Und jedes Heer, mit Sing und Sang,

Und Paukenfchlag und Kling und Krang,

Gefchmückt mit grünen Reifern, 24)

Zog beim zu feinen Häufern.

Und überall, all überall,

Auf Wegen und auf Stegen, 25)

Zog Alt und Jung dem Jubelfchall

Der Kommenden entgegen. —

Gottlob! rief Kind und Gattin laut,

Willkommen! manche frohe Braut, ‚

Ach! aher für Lenoren

War Gruss und Kuss verloren.

. ‘ Sie

i- "

19) Uit deze hartstogtelĳke wending op het flor, gelĳk uit den glned die

over dit geheele bekoorlijke lied is verfpreid, kan menreeds opmaken’ dm;

het aan zĳne boven alles geliefde unLLY ‘gerigt is.v 20) Deze Romance’ die

een’ tĳd lang in Duìmhland’ ieder van buiten kende, die aanfpraak Op kgnni,

en fraaiie letreren maakte, ja die ook’ onder’ het’ Volk verfpreid Werd is

zegt men, de opvatting van een Thema, hetwelk de dichter eens vankcn;

oude Vrouw hoorde zingen, en waarvan het referĳn was:

„Dar Mond der jkheinu [b helle, ..

Die Todten reiten fa ‚fchnellë. ‚ -‘—‘
l

De toon dezer Romance is die van l1et volkslied. 21) ‘Dus was haar minnaar

PruĲ/iseh Soldaat. De flag ‘bĳ Praag werd in 1757 geleverd. (zie ons I. St

bl. 145:) 22‘) FREDERIK en ‘MARIA THERESIA van Ouîmlrijk. 2;) twist:

H) takken.‘ Hoe bevalllgisdefcnildering van een huiswaarts keerend leger

in een paar fikfche trekken! 25) paden’. ‘ '

‚ailfi

‘WMme’;.
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Sie frug‘ den Zug wohl aui‘ und ‘b,

Und frug nach allen Namen;

Doch keiner wat, der Kundlchaft gab,

Van allen, fo da kamen. 26) -

Als nun das l-leei‘ vorübei‘ war,

Zerraufte lie ihr Rabenhaar, 27)

Und warf fich hin ziir Erde ,

Mit wüthiger Geberde. ‚

Die Mutrer-lief wohl hin zu ilir:

Acnl dass lich Gort erharme!

Du trautes 28‘) Kind! was ist mir dit?

Und fchloss lie in die Arme.

0 Mutrer! Mutterl hin ist hin!

Nun fahre Welt und Alles hin!

Bei Gort ist kein Erbarmen.

0 weh, 0 weh mir Armen! -‘

Hilf Gort! hilfl Sieh uns gnädig an 29)!

Kind! bet’ ein Vaterunfer!

Was Gort thut, das ist wohl gerhan.

Goitl Gott erbarmt iich unferl

0 Mutteri Muttei‘! eiiler Wahni

Gort hat an mir nicht wohl getlian!

‘ Was half, was half mein Beren?

— Nun ists nicht mehi‘ von nöthen.

Hilf Gort! hìlfl wer den Vater kennt,

Der weiss, er hilfi. den Kindem.

Das liochgelobie Sakrament 30) ‚

Wiid deinen Jammer lìndern 31).

0 Muiteri Mutterl was mich brennt,

Das lindert mir kein Sakramentl

Kein Sakrament mag Leben

Den Todten wiedergeben.”

Hör, Kind! wie, wenn der Falfche Maiin

1m lemen Ungerlande, 32)

Sich feines Glaubens abgethan,

Zum neuen Ehebande‘? 35)

Lass fahren, Kind! fein Herz dahin!

Er hat es nimmermehr Gewinnl 34)

Wann Seel‘ nnd Leib {ich trennen, ,

Wird ilin fein Meineid brennen. 35')

0 Mutterl Mutiei‘! hin ist hin

Veiloren ist Verloren! ‘ .

Der Tod, der Tod ist mein Gewinnl

0 wär’ ich nie geboren!

Lisch

26) Niemand gaf berigt van haren minnaar. Zij moest dus onderllellen, dat

hij dood was. 27) pìkzwari haii’. 2.8i lief. 29) De Moeder fpreekr weder,

en zoekt op hare eenvoudig christelijke wijze het kind door het. gebed tot

bedaren ie brengen, en, go) toen dat niet helpt, door het gebruik van het

H. Avondmaal. 31) verzachten. 32) Hongarije. 33) Het Prqrerrantjkhe

geloof verzaakt heeft om eene Roamfihe Vrouw te trouwen. 34) Hij heeft er

nooit zegen op. 35) op de ziel branden.
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Lisch aus, 36) meln Licht , auf ewig aus!

Stirb hin, Stirb hin in Nacht und Graus!

Bei Gott ist kein Erbarmen.

O weh, o weh mir Armenl

Hilf Gott, hilfl Geh nicht ins Gericht

‘ Mit deinem armen Kindel

Sie weiss nicht, was die Zunge fpricht;

Behalt’ ihr nicht die Sündei 37)

Ach, Kind! vergìss dein irdisch Leid,

Und denk’ an Gott und Seiigkeit,

S0 wird doch deiner Seelen

Der Bräutigam 38) nicht fehlen.

0 Mutter! was ist Seeligkeit?

O Mutter! was ist Hölle? —

Bei ihm, bei ihm ist Seeligkeit,

Und ohne Wilhelm Höllel

Lisclî aus, mein Licht, auf ewig ausl

Stirb hin, fiirb hin in Nacht und Grausl

Ohn‘ ihn mag ich auf Erden,

Mag dort nicht felig werden. 39)

S0 wüthete Verzweifelnng

lhr in Gehim und Adern.

Sie fuhr mit Gottes Vorfehung

Vermesfen fort zu hadern;

Zerfchlug den Bufen, und zerrang 40)

Die Hand, bis Sonnenuntergang,

Bis aui‘ am Hiinmelsbogen

Die goldnen Sterne zogen.

Und ausfen , horchl gîngs trap! trap, trap 40’)

Als wie von Rosfes Hufen,

Und klirrentl (lieg ein Reiter ab,

An des Geländers Stufen. 41)

‘Und horchl und horchl den Pfortenring

Ganz lofe, leife klinglingling!

Dann kamen dureh die Pforte

Vemehmlich 42) diefe Worte.

Holla! holla, thu auf, mein Kind!

Schläfst, Liebehen, oder wachst du!

Wie bist du gegen mich gefinnt?

Und weinest oder lachst du‘?

— Ach Wilhelm? do? . . S0 fpät bei Nacht?

Geweinet hab ich und gewacht;

Ach, grosfcs Leid erlitten!

Wo kommst du her geritten?

Wit farteln nur um Mltternacht, ’ ’ ’

Weìt ritt’ ich her von Böhmen. 43) -

lch habe fpät mich aufgemacht,

Und will dich mit mir nehmen.

n

‚i Ad!

36) blusch uit. 37) reken haar de zonde niet toe. 38) de zieleubruîdc.

gom, een geliefkoosd beeld uit de godgeleerde taal nog vóór ruim eene halve

Eeuw. 39) De wanhoop van LENORE klimt al meer en meer, en beiîint nu

Godslastering te worden. 40) verwrong. 40") in dit dichtfluk wordt dikwijls he;

geluid der voorwerpen nagebootst. 41) aan‘ de trappen der leunin (van de

huisdeur). 42) verfiaanbaar. 43) Bohemen , waar de flag van Praag ge everd was.
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„ Ach Wilhelm’! erst herein gefchwind,

Den Hagedorn durchïausl der Wind,

Herein, in meinen Armen;

Herzlíebfier! zu erwnrmen!" 44)

Lass faufen durch den Hagedorn,

Lass faufen, Kind! lass faufen! ‘

Der Rappe fcham 45), es klim: der Spom

Ich dart’ allhier nichi haufen.

Kiimm, fchürze, fprixig’ und fchwinge 46) die}.

Auf meinen Rappen hinier mich

Muss heui noch hundert hieilen ,

Mii dir ins Brautbetc eilen._

Ach! wolltest hundert Meilen noch

Mich heut ins Brautbet! magen? ’

Und horch 47) , es hrumm: die Glocke noch,

Die elf fchon angefchlagen. 48)

Sieh hin, fieh her! der Mond filheint he]!

Wîr und die Todien reiten ichnell. ’

lch bringe dich, zur Weue, 49)

Noch beu: ins Hochzeiibeue.

Sag’ an, wo is: dein Kämmerlein?

‘Wo isr. dein Hochzeitbeitchen?

Weìr, weit von hier‘! Szill, kühl und klein!

Sechs Breiter und zwei Brettchen 50)!‘flats Raum für mich? . . Für dich und mîchl‘

Kumm, fchiìrze, fpring’ und fchwinge dìch: _

Die Hochzeít äste holïen.

Die Kammer eh: uns oí-‘fen.

Schön Liehchen fcliürzre, fprang und fchwang

Sich auf das Ross behende.

Wohl um den irauten 51) Reiter fchlang

Sie ihre Lìljenhände:

Und hurre, hurre, hop hop hop!

Gings fort in faufendem Galop,

Dass Ross und {teken íhhnohgn,

Und Kies 52) und Funken íìoben.

Zur rechten und zur linken Hand

Vorbei vor ihren Blicken,

‘ Wîe flogen Anger, 53) Heid‘ und Land!

Wie dnnnerren die Briicken!

Graut Liehehen auch 54)‘? . ‚. Der Mond fcheínt hell!

Hurrah! die Todten reîten fchnell.

Graul Liehchen auch vm‘ Todxen?

Ach nein! . .. Doch lass die Todten!

Wan

niet tewuwarmen, maar warm t: worden.‘ als onziídig werkwoord.

Het bedrĳvende werkwrmrd verwarmen is erwärmen. 45) krab: in den grond (van

ongeduld), 46) verhef u. 47) lllìhíel‘! 48) hei is reeds elf ure hoe kunt gĳ mi}

1nd"; dan nog 10° mĳ\en_ver brengen? 49) als he: gewed was. 50) de vorm

cener doodkisc. ‚51) hcvem _52) keflen. 53) korenveld. 54) is liefje

ook bang 2
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‘

Was klang dort ‚für Gefang undlílang?

' Was flaxterten die Raben 55)?

Horch Glockenklang! hurch Todtenfang! I

‚‚ Lassr uns den Leib bcgraben! ’ 56)

Und näher zog ein Leicììenzug ,

Der Sarg 57) und Todtenbahre trug;

Das Lied war zu vergleichen

Dem Unkenruf 58) in Teiehen.

Nach Mirternachr begrabr de" Leib, 59)

Mix Klang, und Sang und Klagel

Jetzt führ’ ich heim 60) mein junges Weib,

Mit,‘mit zum Brnutgelagel 61)

‚Komm, Küster, hier! komm mit dem Chor, 62)

Uud gurgle 63)’n1ir das llrautlîed vorl

Komm , Pfafl‘, 64') und fprich den Segen,

Eh wir zu Ben‘ uns legen! ‚

Still Klang und Sang . . . ‚ die Bahre fchwand 65

‘Gehorfalh feinem Rufen,

Kams hurre, lîurre! nachgerannt,

Hart 66) hintefs Rappen Hufen;

Und immer weiter, hop hop hop!

Gings fort in fauforldem Galopp,

Dass Ross und Reirer fchnoben,

Und Kies und Funkeu íìoben.

Wie flogen rechts, wie flogen links

Gebirge, Bäum’ und Hecken 67)!

Wie flogen links, und rechts ‚ und links,

Die Dörfer, Städt’ und Flecken! ’

,‚ Gram Liehchen auchl. .. Der Mond fcheint helll

Hurrnh‘! die Todten reiren fchnelll

Gram Liebchen auch vor Todten? -

Acb! lass lîe ruhn, die Tocltcn!

Sieh dal fieh da! am Hochgerichr 68) ‚

Tanzt’ um des Rades Spindel. 69)

Halb fichrbarlich im Mondeslicht, l

Ein lufriges Gefindrl. 70)

Safe! Gefindell hier! knmm hier!

Gefindel, komen, und Folge mir.

Tanz‘ uns den Ilochzeitrcîîzcn, 7x)

Warm wir zu Bette fieigen."

Und

_55)_ als vogels des doods geacht, misfchien om hunne zwarte kleur, en gre‘

trgherd op liiken. 56) woorden ‘uit een bekend H00 duiîrch Kerkgezang

’t welk doorgaans bij begrafenisfen gezongen wordt. 57 doodkist. 58) U’;

ken zijn afzrgrelĳke kruipende of fprmgende dieren. zoo als hagedisfen, pndà

den en fomtijds (gelĳk hier) kîkvorfchen. Het bijgeloof brlgt die dieren met

de clnoden in verband; ook wel met het Rĳk der duisternis. 59) De Ruiter

lpreekt. 6°) breng ik r’ huis. 61) volgt mij naar de hfllílofll 62) de koe‘

ter 18 m Duìîschland ook dikwijls de Cantor, die den lĳkzang moet‘ befiuren

aan het hoofd van een koor fcholîeren. 63) rogchel. 64) Paap, priester:

65) verdween. 66) vlak. 67) heggen, hagen. 68) geregrsplaars. 69') het

nul, tot teregrfielling der misdadigers, eertĳds gebezigd, en rot meer afTchrik

buîten de ma geplaatste 70) gefpuis (de geesten der teregrgellelden). 71) brui.

lûfislurq. Alle Omfltaníllgheden doen den fchrik en het huiveringwekkende vul

oogenbllk ‘o: oogenblik toenemen. ‘ ’ ‘
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Und das Gelindel, husch husch husch! ‚

Kam hinten nach geprasfelt, 7a) ‘

Wie Wirbelwind am Hafelbusch

Durch düire Blätter rasfelt. ‚

Und weiter, weiter, hopp hopp hoppl

Gings fort in faufendem Galopp,

Dass Ross und Reiter fchnobeti,

Und Kies und Funken íioben.‘

Wie flog, was rund der Mond befehien,

Wie flog es in die Ferne!

Wie flogen obeii über hin

Der Himmel und die Sternel

Graut Llebclîen aucb? der Mond fclieint heli.

Hurrah! die Todten reîren fchnell.

Graut Liebchen auch vor Todten?

„O weh! lass ruhn die Todten."

Rappl Rappl Mich diinkt der Hahn fehon ruft 73)

Bald wird der Sand verrinnen;

Rappl Rnpp! ich wittre 74) Morgenluft

Rapp! Tummle 75) dich von hinneii. 76)

Vollbracht, vollbracht ist unfer Laufl

Das Hochzeitbetie ihut {ich aufl

Die Todten reiten fchnellel

Wir lind, wir lind zur Steile. 77)

Rasch auf ein eifem Gitterthoi‘ 78)

Gings mit verhängtem 79) Zügel.

Mit fchwanker Gert 80) ein Schlag davor

Zerfprengte Schloss und Rie el. 81)

Die Flfigel {logen klirrend 82%) auf,

Und über Gräher ging der Lluf;

Es blinkten Leichenlteine

Rundum im Mondenfcheine.

Ha iiehl ha íieh! im Augenblick, .

Huhu , ein grìisslich Wunder!

Des Reiters Koller , 83) Stück für Stiick,

Fiel al’, wie mürber Zunder. 84)

Zum Scliädel, ohne Zopi‘ und Schopf, 85)

Zum nackten Schädel ward fein Kopf,

Sein Körper zum Gerippe, 86)

Mit Stundenglas und Hippe. 87)

HOCÌI

72) achteraan draven; doch het woord geprasfelr geeft juist de uitdrukking

van het geluid, hetwelk de Dichter ons voorliellen wilde. 73) vóór het

kraaijen van den haan moeten de ‚zwervende geesten van de Aarde in hunne

graven teruggekeerd zijn, zegt de fpook-mythologie. 74) ruik. 75) haast

u. 76) weg van hier. 77) bellemde plaats ' 78) traliepo t. 79) losfcn.

80) flappe zweep; doch de Duitfche uitdrukking is veel ede er. ‘ 81) gren

del. 82) knarfend. Deze geheele befehrĳving is uitltekend fchilderaclitig,

en fpant de verwachting op ’t hoogiìe. 83) rok. 84) tontel. 85) liair van

voren en van achteren. 86) geraamte. 87) feis. Het was dus de doods min

naai‘ van LENORE: hij kwam haar afhalen tot liraf voor hare vermetelheid te

gen Gods Voorzieniglieid: alle de perfonen, die zij onder weg gezien hebben,

zijn fpoken, die nu- op dit kerkhof, en dit graf, bijeenkomen.



HOOGDUITSGHE LETTERKUNÌD E. 31;

t s

Hoch bäumte (ich, 88) wild fchnob der Rapp’ ,’

Und fprühte Feuerfunken. 89) ’ ' '

Und huiLwars unterlihr hinab

Verfchwunden und verfunkeu.

Geheull Geheul aus hoher Luft, 90)

Gewinfel kam aus tiefer Gruft; 90)

Lenoretls Herz , mit Beben,

Rang zwifchen Tod und Leben.

Numtanzten wohl bei Mondenglauz,

Rundum herum im Kreife,

Die Geister einen Kettentanz,

Und beuken diefe Weife.

Geduld! Geduld! wauns Herz auch bricht!

Mit Gott im Himmel hadre nicht!

Des Leibes bist du ledig: 91)

Gott fey der Seele gnädig!

88) fteigerde. 89) het was dus ook geen wezenlijk, maar een qooverpaard‘

90) hoe akelig klink: de won dezer woorden; zij wekken eene rilling bij elk

die ze leest, en beantwoorden dus volkomen aan den inhoud. Deze huilende

fpoken . . het geraamte van haren minnaar . . . een open graf . . Lrmmm

her eenige levendige wezen te midden van deze bewoners eener andere we.

reld; is het wonde“, dat 00k haar hart breekt van ijzing en fchrik? 91) „m.

flaqen. De zedeleer van her Ruk is dus deze: Twist niet met God i,‘ d,”

Hemel, al breekt u het hart!

De: Pfkrrers Tochter van Tauben/min. 1) ‚

Im Garten des Pfarrers 2) von Taubenhain

Gehrs irre 3) bei Nacht in der Laube, 4)

Da flisterts und flöhnts fo ängftiglich

Da rasfelt, da flattert und Rräubet 5) es fich,

Wie gegen den Falken die Taube.

Es fchleicht ein Flämmchen am Unkenteich 6)

Das flimmert und flammert fo traurig.

Da’ ist ein Plätzchen, da wächst kein Gras,

Das wird von Thau und von Regen nicht nass;

Da wehen die Lüftchen fo fchaurig 7). '

Des Pfarrers Tochter von Taubenhain

War fchuldlos, wie ein Täubchen.‘

Das Mädel war iung, war lieblich und fein,

Viel ritten der Freier nach Tauhenhaîn,

Und wünschten Rofetten zum Weibchen.

Von drüben herilher, von drüben herab, 8)

Dort jenfeit des Baches vom Hügel,

Blinkt ilattllch ein Schloss auf das Dörfchen im Thal‚

Die Mauern wie Silber, die Dächer wie Stahl,

Die Fenfier wie brennende Spiegel. —

Da

1) Wil hebben dit ihlkje, dat velen onzer Lezers zekerlijk door de mees

terlüke vertaling van BILDERDIJK bekend is, medegedeeld, opdat zĳ het Oor

fpfonkßliike me: die vertaling zouden kunnen veregelĳken. 2) predikant, pas

tom‘. 3) loopt het dwalen. 4) prieel. 5») verweert. 6) Un/w is evcn als

Match, een algemeene naam voor alle hazelĳke en affchuwelijke dieren, vooral

voor znlken, die men aan den hoozen geest toegewijd achtte, als padden,

{langen enz. 7) huiveringwekkend. 8) van boven af.

.“’ Dd
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Da trieb es 9 der Junker von Falkenllein,

In Hüll’ und in Füll’ 10) und in Freude.

Dem Jilngferehen lacht’ in die Augen das Schloss,

lhrn lacht‘ in das Herzchen der Junker 1u Ross:

lm funkelnden Jägergefchmeide. 11)

Er fchrieb ihr ein Briefchen auf Seidenpaplcr,

Umrändel: 12) mi: ‘eoldenen Kanten.

Ei‘ fehikt‘ ihr l‘ein Bildniss, fo’ lachend und hold, 13) l

Verfteckt 14) in ein Herzchen von Perlen und Gold; ‘

Dabeí war ein Ring mi: Demanten.

Lass du fie nul‘ feiten, und fahren ‘1 und ehn‘
Lass fie fich werben zu Schanden. 165)) g ’

Rofettchen, dir is: wohl was Besfers befchert, 17)

Ich achte des lhttlichlien Ritters diclì wertb

Beliehen 18) ml: Leuten 19‘) und Landen.

lch heb’ ein gut Wörtchen zu kofen 20) mi: dir,

‘Das ‘muss ich dir heitnlich vermiuen.

Drauf hätt‘ ich gern heimlich erwünschten Befcheid:

Lieb Mädcl 21), urn Mittcmnchì bin ich nicht wei::

Sey ‘wacker und lass dir nich: granen. 22)

Heut Mirternncht l1orch' auf den Wachtelgefang 23)

1m Weitzenfeld 24) hinter dem Garten.

- Ein lvnchtìgallmännchen wird locken die Bruut,

Mi: lieblichem ticf aufflötendetn Laut,

Sey wacker und lass mich nich: wanen.

,‚

Er kam in Mantel und Kìppe verrnumrnt,

Er kam um die Mitternachtslìunde.

Er fchlich, umgiirte: mi: Walîen und Wehr,

S0 leife, i?» lofe‘ 25; wie Nebel . umher,

Und llillte mi: Brucken die Hunde.

Es fchlug der Wachtel bellgellender Schlag, 26)

1m Weizenfeld hîmer dem Garren.

Darm lnclue das Nachtigallmännchen die Bruut,

Mi: liehllchem tieF aufflötendem Laut:

" Und Röschen, ach! — liess ihn nich: warten.

Er wusste fein Wörtchen fo treulich und fiiss,

In Ohr und Herz ihr zu girren- 27)

Ach! liehender Glaube is: willig und zahm,

Er fparte kein Locken, die fchüchterne 28) Scham’

Zu feinem Geliiste zu kirren. 28*)

Ei‘ fchwur fich bei Allem, was heilig und hehr, 29)

Auf ewig zu ihrem Getreuen.

Und als lîe fich llräubte, und als er fie zog,

Vermass er 30) fich theuer, "ermnss er fich hoch:

Lieb Mädel, es foll dich nicht reuen!

E‘:

9) leefde. 10) in rĳken overvloed. 11) jagerstoni. 12) gezoomd. 13) vrien.

delĳk. 14) verborgen. 15) reim‘ ‚is te paard rĳden. fa/Iren me: rĳtnig

gaan ol‘ 1e water varen. 16) blaauwties lnopeiî. 17) beiicmd. 18) lìeleend.

19) volk. 20) vriendelijk praten. 21) meisje. 22) wees niet bang.) 23) kwal‘.

telzang. 24) tarweveld. 25) zno zachtjes, zoo vlugtig. 26) de edelman

bnosfie ‚dus de kiwartel en de nachtegaal na. 27) kirren (als eene duif),

28) befclìroomde. 28’) lokken. 29) eerbiedwekkenil. 30) zwoer.
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Erzog fie ‘znrtaube, fo dllster und’ ltill, ”’

Von bliihenden Bohnen umdiiftet. ‘ ‚"

Da pocht 3!) ihr das Herzchen, d‘: fchwoll llir die Bruàtv

Da wurde vom glühenden Hanche 3a) der Lust ‘‚,

Die Unfchuld zu Tode vergiftet. ‘ "'

Bald, als auf duftendem Bohnenbeee ’ Î

Die röthllchen Blnmen verblühten,

Da vuurde dem Mädel fo übel 33) und weh. .‘ ' .

Da bleichten die rofichten Wangen zu Schnee;

Die funkelnden Augen verglülìten. 34)

Und als die Schore 35) nun allgemach ‘ _

Sìch dehnt 36) in die Breite und Länge; " ‘

Als Erdbeer 37) und Kirfche fich röthet und fchwoll,

De wurde dem Mädel das Brüstchen zu voll, ‚’

Das feidene Röckchen zu enge. ‘

Und als die Sichel zu Felde ginl,

Hubs 38) an fich 2u regen und ílzrecken- ' Q

Und als der Herbstwind über die Flur

Und über die Stoppel des Hahers fuhr, 39)

Da konnte fie’s nicht mehr verllecken.

Der Vater, ein harter und zomiger Mann , '

Schalm laut die arme Rofette.

Haft du dir erbuhlt 40) für die Wiege das Kind,

S0 hebe dich 41) mir aus den Augen gefchwind ,

Und fchafl” auch den Mann dit ins Bette.

’Er fchlang ihr fliegendes Haar um die Faust,

Er hieb 42) lie mit knotigen Riemen. ‘

Er hieb, das fchallte fo fcnrecklich und laut!

Er hieb ihr die fammtene 44) Lllienhaut

Voll fchwellender blutiger Striemen.

Er fiiess fie hinaus in der finílerllen Nacht

Bei eifigem 45) Regen und Winden.

Sle klimmt’ am dornîgen Felfen empor,

Und rappte 46) fich fort bis an Fnlkenlteins Thor, ‘ ‚.‘

Dem Liebílen lhr Leid zu verkünden.

‘0 weh mir, dass du mich zur Mutter gemacht, ‚.

Bevor du mich machtest zum Weibel

Sîeh herl Sleh het! mir Jammer und Hohn

Trag’ ich dafúr nun den fchmerzlichen Lohp, ‘

An meinem zerfchlagenen Leibe.

v‘.

ra

-'

‚.‘‚‚-._’

.“’

...

‘

v Sie

31) klopte. 32) adem. ‘3 )kwall1k. 34) werden dof. 356) penl, boonendop. Dit

ziet op het vorige: Al: au duflendem Bolmenbeet enz. 3 ) uitbreidde. 37) aard

bezie 38) begon het. 39) De dichter berekent den tijd naar de verandering

der Natuur en den veldarbeld. Deze rekening komt hier echter niet juist uit.

40) door boeléren verkregen. 41) pak u. 42) iloeg. 43) klonk. 4.4) flu

weelen. 45) Het is de vraag, of de Dichter dezen Vader niet al te onnatuur

lĳk wreed heeft gefchilderd, Men vindt er genoeg, die de dochter in zulk een

geval zouden mishandelen; ook wel, (fchoon minder in getal) die haar zouden

verlìooten: maar haar eerst zóó te mishandelen, en dan in ’t holle des nachts

Illtlêdrĳven —‘ neen! dit is geeue waarfchijnlĳke fchilderlng. 46) in het duis’

m rondtasren.

Dd z
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Sie warf fich ihm bitterlich fchluchzend 47) ans Herz.

Sie bat, fie befchwur ihn mit Zähren.

0 mach es nun gut, was du íibel gemacht;

Bist du es, der o inich in Schande gebracht,

S0 bring’ auch mich wieder zu Ehren!

Arm Närrchen 48), verfetzt’ er, das thut mir ja leid.

Wir woilens am Alten fchon rächen:

Erst gib dich 49) zuftieden und barre 50) bei mir.

lch will dich fchon hegen 51) und pflegen allhiei‘;

Dann wollen wirs feriier befprechen.

Ach, hier ist kein Sätimen, kein Pflegen, noch Ruim! ’

Das bringt mich nicht wieder zu Ehren.

Hast du einst treuiich gefchworen der Braut,

S0 lass IUCÎ! an Gottes Aitare nun inut e

Vor Priester und Zeugen es hören!

Ha, Närrchenl fo hab ich es nimmer geineint,‘

Wie kanii ich zum Welbe dich nehmen?

Ich bin ja entfprosfen aus adlichem Blut 2);

Nut Gieiches zu Gieichein 53) gefeliet [ich gut.

Sonst miisste mein Stamm fich ja fehämeu.

Lieb Närrchen, ich halte dirs, wie icha gemeint;

Mein Liebchen foiist immerdar 54) bleiben.

Und wenn dir mein waclterer Jager gefällt ,

S0 lass ich mirs kosten ein gutes Stück ‘Geld,

Dann können wirs ferner noch treiben.

Dass Gott dich! - du fchändlicher, biibifcher 55) Menu!

Dass Gott dich zur Hölle verdamine. ’

Entehrt ich als Gattin dein adiiches Blut,

Warum denn, o Böfewicht, wat‘ ich einst gut _

Fiir deine unehriiciie Fiamme ‘í’ —

S0 geh dann und nimm dir ein adliches Weib i‘

Das Blättclien foll fchrecltiich fich wenden! _

Gott fiehet und hötet und richter uns recht. ’

S0 inüsfe dereinst dein niedrigiier Knecht

Das adiiche Bette dir fchiindenl

Dann fiihle, Verräther. dann fiihle wie's thut,

An Ehr’ und anti Giück zu veizweifein!

Dann ítoss iin die Maucr die fchändliche 56) Stim,

Und jag‘ eine Kugei dir liuchend dnrclis l-liin 57),‘

Dann, Teufel! dann fahre zu Teufeln!

Sie riss fich zufammen, fie raiïte fich auf,

Sie rannte verzweifelnd von hinnen, 58)

Mit biutigen Füsfen, durch Distel und Dom,

Durch Moor 59) und Geröhrieht 60), vor Jammer iind Zom

Zerrüttet 61) an allen fliiif Sinnen. .

Wo

47) fnikkend. 48) zottiiinetje. 49) wees maar. 50) vertoef. 51) koeste

ren. 52) eene heerlijke reden tot tiouweloosheidl gelukkig heerscht het dom

me vooroordeel van adelĳlr bloed nog lit-ehts bij weinigen. Men begint te he

rĳpen, dat God uit [doen Woede het geilacht der menfcben heeft doen voort

äoineu. 53) een kastengeest, die den burger voor een minder ilach van we

zens houdt. 54) altijd. 55) verraderlijk. 56) voorhoofd. 57) herfens. 58) van

daar weg. 59) moerasfen. 60) riet. 6i) veríioord.

’ ““ ‚a‘ ‘enaäaw
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Wohín, nun, wohin, o harmherzlger Gort!

Wohin nun auf Erden mich wenden!

. Sie ranme, verzweifelnd an Ehr’ und an Glück, "‘“ " "

Und kam in den Garten der Heimarh 62) zurück, ‚

Iln‘ kläglichesLeben zu endem ‘ “

Sie raumelr’, an Händen und Füsfen verklomr 63),

Sìe kroch zul‘ unfeligen Laube,

Und jach 64) durchzuckte 65) fîe Weh auf Wel‘.

Auf ärmlichem Lager, beflreuer mit Schnee,

Von Reifig 66) und rasfelndem Laube.

Es wand 67)‘ihr eìn Knäbchen fich weinend vom Schoss

Bei wildem unfäglichem 68) Schmerze,

Und als das Knäbchen geboren war,

Da riss {ie oie filberne Nadel vom Haar,

Und ítiess fie dem Knaben ins Herze.

Erst, als fie vollender die blutige Tnat,

Mussr’, ach: ihr Wahnfinn fich wenden.

Kalr wehten 69) Enrferzen und Graufeîì 70) fie an.

0 Jefu, mein Heiland! was hab‘ ich gethan?

Sie wand fich den Bas: von den Hìinden.

Sîe krarzre mit blurigen Nägeln ein Grab,

Am fchilfigen Unkengefiade.

‘ Da ruh’ du, mein Armes! da ruh mm in Gort,

Geborgen auf immer vor Elend und Spong

Mich hacken die Raben vom Rade! 71)

Das is: das Flämmchen am Unkemeich,

Das flimmerr und flammerr fo rraurig.

Das ist das Plärzchen. da wächsr kcin Gras,

Das wird vom Thau und vom Regen nicht nass;

Da wehen die Lüftchen fo fchaurig!

Hoch hinter dem Garren vom Rabenfiein, 72)

Hnch über dem Steine vom Rade

lllickt, hohl und düsrer, ein Schädel herab,

Das isr ihr Schädel, der blicker aufs Grab,

Drei Spannen lang an dem Gellade. 73)

Ailnììchrlich 74) herumer vom Rabenlleîir,

Allnächìlich herunrer vom Rade,

Husclîr 75) bleich und ‘nolkichr ein Schartengelîcht 76),

Will löfkhen das Flîimmclìen, unrl kann es doch nicht.

' Und wìmmert 77) am Unkengelìade. Ò

Die

'62) vaderlĳke woning. 63) verkleumd. 64) eensklaps. 65) fclìooc door

hare leden. 66) rijzen, rakkeboslen. 67) onlwend: zicli. 68) onuirfprekclĳke

(van fagen). 69) rilden. 70) huivering. Al het vorige was dus in verbijste

ring of bcdwelmíng (dl: is hier de bedoeling van het woord Ïl/ahn/ínn) ge

fchled, waaruit zij met onrzeuing ontwaakte. 71) namelĳk als klndermoord

fier, zon zĳ volgens de wreede oude firafwerlen, na hare geregtelĳke dood

flraf op her rad ten toon geficld , en aan de vogelen des Hemels ren prooi ge

laren worden. 72) de plaars dier tentoonfielling (naar de raven dus genaamd).

Zij was dus werkelijk (gelijk-dit meermalen in Duizrchland gebeurde) voor de

nilsdaail des Edelmans ter ‘dood gehragr. 73) oever. 74) alle nacbren.

75) fluipr 76) fchim. 77) kermr.
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‚Die Küh. 78)

Frau Mngdalis weint‘ auf ihr le:z:es Stiick Brod, ‘

Sie konnt‘ es vor Kurnmer nich: esfen.

Ach, Wittwen bekümmerl of: gröslere Noth,

Als glückliche Menfchen ermesfen. 79)

„ Wie tief ich auf immer 80) gefchlagen nun bin!

„ Was hab ich, bis: du crs: verzehret l”

Demi, Jammer! ihr Eine und ihr Alles waar liin,

Die Kun, die bisher fie ernähret. ‘

Hein‘ kamen mi: lieblichen Schellengetön 81) ,

Die Andern, gefiittig: in Fülle.

Vor hlagdalis Pforte blieb keine rnehr iìehu,

Und rief ihr mi: fanftem Gebrülle.

Wie Kindlein, welehe der nährenden vBrust

Der Mutter fich follen entwöhnen ‚ 82) ‘

So klagte fie Abend und Nacht den verlost,

Und löschte 83) ihr Lämplein mi: Thriinen.

Sie fank suf ihr ärmliches Laêer dnhin,

‘ In holïungslofem Verzagen, 84)

Verwirr: und zerriitte: an jeglrchem Sinn,

An jeglichem Gliede zerfchlagen.

Doch ltiìrkte kein Schlaf lie von Abend bis _fri'1h.

Schwer abgemüdeuim Scbwalle. 85) -

‘ Von ängstlichen Träumen, erfchütterten lie

Die Schläge der Glockenuhr alle’

Früh that ihr des Hîrtenhornes Getön 86)

lhr Elend von neuem zo wisfen. .

O wehel nun hab‘ ich nicht aufzuftehnl

S0 fchluchzte 87) fie nierler ‚ins Küsfen.

Sonst weckte des Hornes Gefchmetter 88) ihr Herz,

Den Vater der Giite zu ‘preifen.

ietzt zürne: und lmdert 89) entgegen go‘) ihr Schmerz

em Pfleger 91) der Wittwen irhd Wai en.

Und horch! Auf Ohr und auf Herz, wie ein Stein,

Fiels ihr, mi: dröhnendem Schelle.

lhr riefel: 2) ein Schauer 93) durch ‘Mark und Gebein;

Es dünkt i r wie Brüllen im Stalle.

0 Himmel! Yerzeihe mir jegliche Schuld, 1

Und ahne 94) nich: mein Verbrechen ?5)!

Sie wähnt , es hiibe fich Geìstertumu t, 96)

lhr íiräfliches Zagen 97) zu rächen.

Kaum

78) Dit lluk is door den Heer TOLLENS mede vertaald. 79) begriipen.

80) voor altijd. 81) helgeluid. 82) die gelpeend moeten worden. 83) blusch

1e uit. 84) hopeloozen angst. 85) dommeling. 86) In Duiìrchland is het

meestal de gewoonte, dat het horenvee des morgens zeer vroeg onder het op

zig: van eenen hoeder naar he: land gedreven wordt, en des avonds In_ den {tal

terugkeert. De herder blaas: dan ‘s morgens op zijn’ boren, ten einde elk,

die een of meer kot-ĳen op flal heeft, die bij de kudde voege, welke naar

buiten gaat. 87) lhikte. 88) klank. 89) twist. go) met. 91) verzorger.

92) ritfelt. 93) rilling. 94) lìraf. 95) misdaden. 96) dat de geesten kwaì

men lpoken. 97) angliig wantrouwen.
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Kaum aber harte vorn fchrecklìchen Ton ‘

Sich miihlich 98) der Nachhall 99) verloren,

S0 drang ihr noch lauter und deurlicher fchon

Das Briillen vom Stalle zur Ohren. ’

Barmherziger: Himrnel, erbarme dìch meinl

Und halte den Böfen in Banden!

-’ ‘ Tief borg lie das Haupt In die Kiìsfen hinein,

Dans Hören und Sehen ihr fchwanden 100).

Hier fchlug ihr, indem fie in Schweisfe zerquoll 101),

Das bebende Herz, wie em Hammer; ‘

Und drlttes noch lauteres Brüllen erfchall,

Als wärs vor dem Bett in der Kamrner.

Nun fprang (ie mit wilde-m Entfetzen heraus;

Stiess auf die Laden 102) der Zelle.

Schon llrahlte der Morgen; der Dämmerung Graus 103)

Wich feiner erfreulichen Helle.

Und als fie mit heiiigem ‚Kreuz ílch verfehn 104),

„ Gott helfe mir gnädiglich, Amen!”

Da wagre lies zitternd zum Stalle zu gehn,

In Gottes allmächtigem Namen.

0 wunder! hier kehrte die herrlichíle Kuh,

S0 glatt und 1b blank. wie ein Spiegel,

Die Stirne mit lilbernem Sternchen ihr zu,

Von Staunen 105) entfank ihr der Riegel 106).

— Dort fiillte die Krippe frisch duftender Klee, 107)

" ' ‘ Und Heu den Srall, fie zu nähren;

‘ Hier leuchret‘ ein Eimerchen, weiss wie der Schnee,

. Die firotzenden 108) Eurer 109) zu leeren.

Sie trug ein zierlich befchrlebenes Blatt ,

Um Stirn und Hörner gewonden.

„Zum Troste der guten Frau Magdalis har,

„ N. N. hieher mich gebonden.”

,‚ Gott hart‘ es lhm ìgnädig verliehen, die Noth

‚, Der Armen fo woh zu crmesfen.

„Gott hart’ ihm verliehen ein Srücklein Brol,

„Das konnt’ er allein nicht esfen.” 110)

Mlr däncht’ ich wäre von Gort erfehn,

Was gut und was lchön ist , zu prelfcn,

Dahrr heling’ ich, was gut ist und fchön,

In fchlicht einfältigen Welfen.

So , fchwur mir ein Maurer, 111) fo ist es gefchehn!

Allein er verbot mir den Namen.

Gott lass es dem Edlen doch wohlergehnl

Das het’ ich hcrzinniglich 112), Amen!

98) voor alhnählìch, langzaam. 99) nagalm. 100) verglngen. 101) weg.

fmolt. 102) luiken. 103) nkeligheid. 104) als hulpmiddel tegen de fpoken.

105) verbazing. 106) grendel. 107) klaver. 108) gevulde. 109) uĳers.

110) hoe eenvoudig fchoon is deze wending ‚ en doet de Weldadigheid van den

onbekenden als hem geheel natuurlĳk, als eene behoefte van zijn hart voorko

men‘ 1u) Vrljmetfelaar; een genootfchap, hetwelk zich door zilne weldadig

heid zoo voordeelig doet kennen. 11a) van ganfcher harte.
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